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ÉÊ Ê^ë,-:0-dë#<-/%°-¸¥<-/5Ü-0-/º¥#<-<ëÊ Ê

The Aspiration of the Vajradhatu Mandala
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ÉÊ Ê,-0ë-µ¥-9ßÎ

‡è:-:ë-‡è:-w-9-/7Ü-2é<-/%°-:-/<0-8<-/9-"$-#8ß-5:-%,-¸¥-E ë-Bè-+eÜ$<- Ǜ-+`Ü:-7"ë9-5:-dè<-2é->ë-{,-bÜ<- ë̂,-:0-7+Ü-#<ß$<-ý<-Bè-7/$<-*0<-%+-`Ü<-

*ß#<-+0-,9-09-03+Î dÜ-9/<-F0<-`Ü<-7+Ü-:-*ß#<-+0-Iè-#%Ü#-·â-03ë+Î

Namo guru. 
Î
  

Salute to all noble masters. On the tenth day of the monkey month in the monkey year, 

Padmasambhava uttered this on the occasion of revealing the Vajradhatu Mandala in the turquoise-coated middle chamber of Samye.

Thereafter, king and the disciples made it their daily practice. All future generations should wholeheartedly take it up as their practice as well. 
Î
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ÉÊ Êdë#<-/%°-¸¥<-/5Ü7Ü-{:-/-r<-+$-/%<Î v-0-8Ü-+0-0"7-7ië-&ë<-þë$-2ë#<Î

chokchu düshi gyalwa sedang ché lama yidam khandro chökyong tsok

Ten directions and four times, conquerors and offspring, Î   Gurus, yidams, dakinis, hosts of Dharma guardians, Î 
0-:ß<-5Ü$-#Ü-Eã:-Xè+-#;è#<-<ß-#<ë:Î 0¸¥,-bÜ-,0-0"9-ý+-w7Ü-#+,-:-/º¥#<Î

malü shingi dülnyé sheksu söl düngyi namkhar pedei denla shuk

Come here each and everyone, like atoms in the world, Î     Sit on lotus-moon thrones in the sky before me. Î 
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:ß<-$#-8Ü+-#<ß0-µ¥<-ý<-d#-72:-:ëÎ dÜ-,$-#<$-/-+è-/5Ü,-(Ü+- Ǜ<-0&ë+Î Dè,-0&ë#-/+è-#;è#<-F0<-`Ü-,-W-9ßÎ

lü ngak yisum güpé chaktsal lo chinang sangwa deshin nyikyi chö tenchok deshek namkyi chen nga ru

With my body, speech, and mind, respectfully I bow, Î    And bring outer offerings; inner, secret, suchness. Î 
Wë,-bÜ-ZÜ#-ý7Ü-2ì#<-:-/+#-#,ë$-5Ü$-Î +-P7Ü-0Ü-+#è-7bë+-ý<-9/-·â-/;#<Î dÜ,-&+-+è-:<-Që#-dÜ9-/+#-#Ü<-/Z0Î

ngön gyi dikpai tsokla daknong shing datai migé gyöpé raptu shak chinché delé dokchir dakgi dam

Noble objects, all sugatas, in your presence here, Î      I regret the mass of misdeeds I committed in the past, Î 

And apologize sincerely for the wrongs I now have done. Î     Henceforth I shall stop myself from committing them again. Î 
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ÉÊ   Ê/<ë+-,0<-+#è-2ì#<- ¥́,-:-8Ü-9$-$ë-Î    {:-/7Ü-2ì#<-F0<-f-$,-0Ü-7+7-/9Î   Zè-[ë+-#<ß0-+$-v-0è+-&ë<-7"ë9-/Uë9Î

sönam getsok künla yirang ngo      gyalwai tsoknam nya ngen mida war denö sumdang lamé chökhor kor

I rejoice in each and every act of goodness and of merit. Î    May you, every conqueror, not forsake the wretched worlds, Î 

But please turn the Dharma wheels, Tripitaka and the unexcelled. Î 
+#è-2ì#<-0-:ß<-7ië-/7Ü-{æ+-:-/WëÎ 7ië-F0<-v-0è+-*9-ý7Ü-<9-dÜ,-;ë#Î

getsok malü drowai gyüla ngo dronam lamé tharpai sarchin shok

No exceptions, may this goodness all be shared among the beings’ minds. Î    So all beings then arrive at the freedom unexcelled. Î 
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<$<-{<-r<-/%<-/+#-:-+#ë$<-<ß-#<ë:Î /+#-#Ü<-/I0<-ý7Ü-^ë,-:0-9/-/6$-7+ÜÎ

sangyé seché dakla gongsu söl dakgi tsampai mönlam rapsang di
Buddhas with your sons and daughters, please direct your minds to me. Î 
With these deep and noble wishes which I here have now commenced Î 

{:-/-´¥,-·â-/6$-+$-+è-r<-+$-Î 7.#<-ý-7'0-+ý:-+e$<- Ǜ<-0aè,-ý-P9Î +è-+#- ¥́,-bÜ-Bè<-<ß-/+#-yë/-;ë#Î

gyalwa küntu sangdang desé dang phakpa jampal yangkyi khyenpa tar dedak küngyi jesu daklop shok
Like Samantabhadra the victorious and his sons and daughters, Î    Like Manjushri the exalted through his noble wisdom, Î 

May I fully train myself by walking in their footsteps. Î 
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ÉÊ Ê/Y,-ý7Ü-+ý:-b²9-v-0-9Ü,-&è,-F0<Î ,0-0"7-/5Ü,-¸¥- ¥́,-:-a/-ý9-;ë#Î

tenpai palgyur lama rinchen nam namkha shindu künla khyapar shok

May the splendor of the doctrine, all the gurus the most precious, Î 
(Ü-w-/5Ü,-¸¥- ¥́,-:-#<:-/9-;ë#Î 9Ü-/ë-/5Ü,- ¥̧ -D#-·â-/D,-ý9-;ë#Î

nyida shindu künla salwar shok riwo shindu taktu tenpar shok

Like the sky be all-pervasive, like the sun and moon shine everywhere, Î 

And like mountains always remain firm. Î 
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/Y,-ý7Ü-#5Ü-0-+#è-7¸¥,-9Ü,-ýë-&èÎ *ß#<-0*ß,-hÜ0<-#1$-/y/-#<ß0-bÜ<-d³#-;ë#Î

tenpai shima gendün rinpoché thuktün trimtsang lapsum gyichuk shok

May the basis of the doctrine, precious members of the sangha, Î 

Keep pure vows and live in harmony, with the triple trainings’ wealth. Î 
/Y,-ý7Ü-XÜ$-ýë-#<$-W#<-…å/-ý7Ü-ZèÎ +0-2Ý#-Q,-5Ü$-/þè+-Jë#<-0*9-dÜ,-;ë#Î

tenpai nyingpo sangngak drupai dé damtsik denshing kyezok tharchin shok

May the essence of the doctrine, yogis of the Secret Mantra, Î    Keep pure samayas and master the completion and development. Î 
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ÉÊ Ê/Y,-ý7Ü-‚Ü,-/+#-&ë<-þë$-{:-ýë-8$-Î &/-rÜ+-{<-;Ü$-/Y,-:-^,-ý9-;ë#Î

tenpai jindak chökyong gyalpo yang chapsi gyeshing tenla menpar shok

May the patrons of the doctrine, all the kings who guard the Dharma, Î 

Enjoy prosperity in all their kingdoms and support the Buddha’s words. Î 
/Y,-ý7Ü-5/<-7+è#<-{:-9Ü#<-vë,-ýë-8$-Î vë-ië<-9/-7.è:-I:-+$-Q,-ý9-;ë#Î

tenpai shapdek gyalrik lönpo yang lodrö raphel tsaldang denpar shok

May the servants of the doctrine, all the noblemen and chieftains, Î    Brighten their intelligence and possess resourceful strength. Î 
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/Y,-ý7Ü-#<ë<-eè+-aÜ0-/+#-7eë9-Q,-F0<Î :ë$<-ë+-Q,-5Ü$-(è9-72é-0è+-ý9-;ë#Î

tenpai söjé khyimdak jorden nam longchö denshing nyertsé mepar shok

May the sponsors of the doctrine, householders of wealthy means, Î  Live in riches and enjoyments, and be free from every harm. Î

/Y,-:-++-ý7Ü-8$<-ý7Ü-{:-"0<- ¥́,Î /+è-þÜ+-Q,-5Ü$-/9-&+-5Ü-/9-;ë#Î

tenla depai yangpai gyalkham kün dekyi denshing barché shiwar shok
Where the doctrine can be practiced, every land with human rights, Î    

Enjoy happiness and freedom, and be free from hindrances. Î 
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ÉÊ Ê:0-:-#,<-ý7Ü-F:-7eë9-/+#-(Ü+-`$-Î +0-2Ý#-0Ü-(0<-/<0-ý-7iá/-ý9-;ë#Î /+#-:-/6$-$,-:<- Ǜ<-7oè:-b²9-#$-Î
lamla nepai naljor daknyi kyang damtsik minyam sampa drupar shok dakla sangngen lekyi drelgyur gang

And may also I, a yogi, while abiding on the path, Î   Keep the samayas undamaged and have every aim fulfilled. Î 
May everyone with me connected, by either good or evil deeds, Î    Be protected by the buddhas, presently and till the end. Î 
#,<-U/<-0*9-*ß#-{:-/<-Bè<-73Ý,-;ë#Î 7ië-F0<-v-0è+-*è#-ý7Ü-Vë9-º¥#<-,<Î ´¥,-/6$-{:-rÜ+-&è,-ýë-*ë/-ý9-;ë#Î

nekap thartuk gyalwé jezin shok dronam lamé thekpai gorshuk né künsang gyalsi chenpo thopar shok
 May all beings enter through the gateway of the vehicles, the unsurpassed, Î  

And awaken into vastness in the kingdom of the Ever-Excellent. Î
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+è-P9-bÜ- ë̂,-:0-¸¥<-lá#-·â-/Ië,-ý9-eÎ 
  
<-0-8Î

       
{-{-{Î

       
T-r<-0ß-9ß/-F0-7ná:-#)è9-&è,-0&ë#-b²9-/+è-&è,-uÜ$-ý<-#,<-0&ë#-<è$-&è,-#,0-o#-#8<-

6ß9-o#-9Ü-9Ü,-&è,-/Iè#<-ý7Ü-#ë$-0ë-7ë#-0-,<-hë0-#)è9-¸¥-,-l$<-ý7Ü-/ê-9ë7 Ü-U-̈&ë<-+9-;ë#-$ë<-02ë-{:-d#-oÜ<-/ë+-8Ü#-/»¥<-ý-:<Ê
            
+è-7n:-(Ü+-¸¥-ýf-#9-

+/$-vë-ië<-0*7-8<- Ǜ<-+#-ý9-/»¥<-ý-+#è-:è#<-7.è:ÊÊ ÊÊ

Exert yourself in this aspiration during six sessions. 
Î
  Samaya. 

Î
  Seal. 

Î
 

The great terton Chokgyur Lingpa, emanation of Prince Murub, revealed this treasure among a crowd of people. 

He brought it outunderneath the upper part of Piled Jewels Rock Mountain situated on the right slope of the most sacred place, Sengchen Namtrak, Mighty Lion Sky Cliff.

Written by Tsogyal in Tibetan shurma letters upon silk paper made from the robe of Vairotsana. 

                                                   After the revelation it was thentranscribed correctly by Padma Garwang Lodro Thaye. May virtuous goodness increase.   Translated by Erik Pema Kunsang


